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MOBA BE3 «TOCTPUX KYTIB»
(MOAITKOPEKTHICTb Y PEAAISX
YKPATHCBKOT MOBU TA KYABTYPM)

Y cmammi pozensnymo nposeu nonimkopexmuocmi 6 cy4acHii
VKPAiHCOKIll MOGHII Npakmuyi @ 3iCMAagienHi 3 AHANOLTYHUMYU AGUWAMU
6 IHwux cno8’ancokux moeax. Ilpoananizosano 3acobu cmeopenms
NONIMKOPEKMHUX HA36 ) IXHbOMY NO6 A3GHHI 3 KYIbMYPHOI MPAouyicio
VKPAiHCbKO20 HAPOOY mMda CYHACHUMU 3MIHAMU 8 HCUMMI YKPAiHCbKO20
cycninocmea.  Iliokpecneno  HayiowaneHy — cneyuixy — peanizayii
NONIMKOPEKMHOCHI 8 CYYACHTU YKPAITHCLKIU MOBHIU NPAKMUY.
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nepughpasa.

In the article the expression of political correctness in modern
Ukrainian language practice in comparison with similar phenomena in
other Slavic languages are considered. The means of creating politically
correct nominations in their relations with cultural tradition of the
Ukrainian people and modern changes in Ukrainian society are analysed.
The national specificity of political correctness realisation in modern
Ukrainian language practice are underlined.
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BinkpuTicth yKpaiHCBKOTO CyCIIBCTBA JO IHTErpamii y
CydJacHi CBIiTOBI €KOHOMIiYHi, CYCHUIBHO-TIONITHYHI, KyJIbTypHO-
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OCBITHI TpomecH, sKiii 0e3Bi30BHI peKUM, OE3yMOBHO, A0IACTh
MO3UTUBHHUX IMIYIBCIB, CIPHYUHIOE TOSBY I YTBEpHKEHHS
B HAIIOMY CYCHIJIbHOMY JKUTTI HOBUX MOHATH i sBUMI. Jl0 Takux
HAJICKUTh TIOHATTS notimKopekmuicmy. SIK BIOMO, 1€ TIOHATTS Ta
CHCTEMa TIOB’s3aHHUX 3 WOTO peasi3alliero Aiid i MPUIHCIB BUHHUKIO
y MeKaxX aMepUKaHCHKOI KyJbTypH (aHDIHCHKI HOTrO MO3HA4YeHHS —
political correctness (correctitude), politically correct, PC). Y 1poro
TepMiHa € B)K€ i HU3KAa CHHOHIMIB, SIKi BUPI3HSIOTH ACTIEKTH CaMOTO
MO3HauYyBaHOTO HUM MOHATTS a00 BKa3yIOTh Ha Pi3HI HACIIIKH HOro
BTUICHHSI Y MOBHIH NPAKTHLI: MOBHUL MAKM, MOBHA KOPEKMHICHb,
sepoanvHull yHicexe, oepacianizayis. Taki ) TEPMIHH, SIK KOMePYItHA
KOpeKmHicmb, BKa3yloTh Ha Ti cepH, y AKUX JOTPUMAaHHS MPaBUIl
TIOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI CTa€ He MPOCTO BUMOTOI0 0€3KOH(MITIKTHOTO
CMIKYBaHHS, & IIiCTa€ IMUIKOM BiJUYTHHH TPOIIOBUI EKBiBaJCHT
y BUIVISAAI MPUOYTKIB THX, XTO 1X JOTPUMYE.

[lomo icropii MOSBU TEpPMiHA NOAIMUYHA KOPEKMHICHb
1 CYCHUILHOTO SIBHINA, SKE BiH TO3HAYMB, JIOBIJKOBI JDKepena,
30KpeMa pi3Hi HamioHadbHiI Bepcii Bikimenii, momaioTh pi3Hi
nmaru. Tak, Hampukian, pocilickka Bikimemiss TBepAWTh, IO HeH
TepMiH 3’sBUBCS B 1970-X pokax y MOBi JIiBUX TOJITHYHUX CHI
Ha 3axoli 1 BKMBaBCS Ui TMO3HAYCHHS OCOOIUBOI «E30MOBOi
MOBH» MAapKCHCTCBHKO-JICHIHCHKOI 11e0Jorii Ta KOMYHiCTHYHOI
npormaranan. OnHak Oijblle JOBIpH IIOAO LBOTO BHKIIHKAE
iHpopManiss ykpaincekoi Bikinenii. Bona 3 moximkaHHAM
Ha aHDIIHCBKY Bepcilo ¥ BiJANOBIAHI AaHIVIOMOBHI JpKepena
TBEpAWTh, IO BUTOKM TEpPMiHA HOMIMUYHA  KOPEKMHICID
(nonimxopexmuicmy) ciin mwykaTH y crnpaBi «Uu3xoibpM TpoTH
Ioxopmxkii», sy BepxoBumii Cymn CILIA posmisima y 1793 p.
1 BHepIE MIOAO0 TMOCTAHOB HWKYMX CYIOBHX IHCTAaHLIN YKWUB
y CBOEMY DpillleHHI BUCIIB not politically correct «IONITUIHO
HeTpaBWIbHE, HEBipHE». 3ayBaKy NPHUHATINHO, IO B Lid cHpasi
He Oyl0o JXOTHMX MOMEHTIB, IIOB’SI3aHUX 3 HAIIOHAIBHUMH,
pacoBUMH, BIKOBUMH, CTATEBUMH O3HAKAMH yYaCHHUKIB a00 3 IXHIM
(Gi3MYHUM UM MICUXIYHUM CTaHOM, HIOAO SIKMX MOIVIa BHHUKHYTH
Taka HEKOpPeKTHIicTh. [lomiTnuHy HekopekTHicTh BepxoBuuii Cyx
CLIA mnob6auuB y camoMmy (axTi 1MO30BY, SIKHI IpUBaTHA ocoba —
rpoMaasauH Onekcanap UusxonbM — Tojana Ha CyBEpPEHHHM
JepykaBHUI cy0’exT — mtar JHxopmxis.
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3BepHIMO yBary Ha NepeKiaj aHDIIHCBKUX CIIB correct,
correctness B YKpalHCBKI MOBI K KOpeKmHUl, KOPEeKMHICMb.
ba3oBe 3Ha4YCHHS aHTMMCHKUX CIIB — ‘TPAaBUIBLHUHN, BIpHUHN, 110
BiOMBae, HANPWKIAN, ITOJGCHKUN BIAMOBITHUK aHTIIHCHKOTO
TepMmiHa political correctness (correctitude) — poprawnosé
polityczna, OyKBaAJIBHO — ‘TIONITHYHA TPaBWIBbHICTE. CioBa
KOpeKmHUll, Kopekmuicms B YKpaiHCBKIH MOBI MAaroTh [EII0
MUpIIAKA 00CSIT 3HAYeHHA IOPIBHSIHO 3 aHMIIWCHKOI MOBOIO.
Opnaotomumii «CroBHUK yKpaiHcskoi MoBm» (K., 2012) BuBOIUTH
HOTO 3 JAaTMHCHKOTO CIIOBA corréctus ‘BUIPABICHUN 1 Tomae
Taki ngedinimii BIacTHBMX HOMYy 3HadeHb: 1. SIkuii TakTOBHO
1 BBIWINBO TOBOJIUTKECS 3 JIIOABMH (8iH OOCUMb KOpeKmHULL),
BBiwIHMBHIA; // SIKuii XapaKTepu3yeThCs KOPEKTHICTIO (Kopexkmmi
sanumanns); 2. IlpaBunbHUl, TOUYHUN (Kopekmuuii nepexaao)
[CYM-1: 461]. BubGip yxpaiHCHPKOTO BIATIOBIOHMKA MOXHA
3pO3YMITH, SIK IPUHHATH 1 T€, IO I 3arajJbHOI MOBHOT IPAKTHKH,
CIpsSMOBaHOI Ha CHiNKyBaHHS, aBropu CYM-1 mepmmm momamu
JUIST TIPUKMETHUKA KOpeKmHUl 3HauYeHHS ‘BBIWIMBHNA’, TOOTO
TaKWid, SIKUH yMmi€e BHOpaTH TpaBWIBHHUM, BIANOBIIHUI IEBHIN
CHUTYaIlil 3aci0 BUCIOBICHHSA AyMKHU. Y TiM, Cy9acHi MyOmiluCTHIH]
TekcTH, 3i0pani B Kopmyci TekcTiB ykpaiHChKOI MOBH Ha
moprani mova.info [Kopryc], moBomasATs, 1m0 AJIs OIIHKA SIBHII
CYCIUTBHO-TIONITUYHOTO JKUTTS, TOBEMIHKH JIIOIEH y CHUTYaIlisax
MyOJIIYHOTO CIHIJIKyBaHHSA, B OOTOBOPEHHI TeM, IO MepeOyBaioTh
y ¢oOKyci CycHinbpHOI yBarw, NPUKMETHUK KOpPeKmHUU YKpaiHIll
YacTile BKHUBAIOTh CaMe¢ B 3HAYCHHI TIPAaBUILHUN, TaKHiA,
IO BIJAMOBiae CyTi OOTOBOPIOBAHOTO, XapaKTepy CHTYyaril
CIINKYBaHHS , TIOp. Taki CIONyKH 3 HHUM Y TEKCTaX Cy4acHOl
YKpaTHCBKOT MyONIIUCTHKH, K KopekmHue cmasienus (0o Llepkau,
YEPKOBHO20 HCUMMSL), KOPeKMHI sumocu (NpONUCAHI 8 iy eH3itHUX
Joxkymenmax), Kopekmue eupiutenns (cumyayii), Kopexmue
maymavenus (0somognocmi), Kopekmua ¢opma (nucvmogoeo
3anpowlents), KOPeKmua nosuyisi (Wooo GU3HAUEHHS. NOHAMMISL
‘Ooicepena npasa’) Ta 1HIII.

HeoOxigHicTh  OOTOBOpPEHHS  MpPOSBIB  IMOJITKOPEKTHOCTI
(MOMTUYHOI KOPEKTHOCTi) B CydacHiN yKpaiHCBKiH, a IHpIIe —
y CJOB’SHCBKIH, MOBHIM NpPaKTUIll € TEPEKOHIMBAM JIOKa30M
pajvKambHUX 3MIH Yy JKHTTI YKpPaiHCBKOTO CYCIIJIBCTBA, IHIIMX
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CIIOB’SIHCBKMX HapofiB, 3pyLIeHb Yy ixXHiIH CBiZOMOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHUX MpaKTHKaxX. BomHouac 3icTaBieHHs peamizamii
NPUIHCIB MOJITKOPEKTHOCTI B ChOrOYacHil yKpaiHCBKi MOBHIH
MPaKTHIll, MPIOPUTETIB IBOTO TPOIECY, 3 iXHIM BTUICHHIM
Yy MOBax IHIIMX CJIOB’SIHCBKUX KpaiH Ja€ MOXKHUBY JUIS PO3LYyMiB
Npo BIUIMB Ha YTBEPUKEHHS [BOTO MOHATTA HAIiOHAJIBHOI
KyJIBTYpHOI TpaaMiii, 3akopiHEHOI B HOpMax CIIJIKYBaHHS
1 MOBHHUX CTEpEOTHIax, IPUHHATHX y MEBHOMY CYCHUIbCTBi. Taki
PO3IyMHU 3aiBHi pa3 TOBOASATH Te, 10 HE MOXKHA CIIINO i Oe3yMHO
NEpEeHOCUTH Ha IHMIMK KyJIBTYpHUH 1 MOBHHHU IPYHT HaBiTh,
3naBajocss 0, moOpi W kopucHi peui. BrmpoBamkeHHS mpUMHCIB
1 HaCTAaHOB Cy4acHOi CBITOBOiI MOJIITKOPEKTHOCTI CIi MOB’S3aTh
3 MEHTAJIITETOM YKPaiHCHKOTO HapoAdy, 3 pealisiMi HOro KylIbTypu
{ 3MiHaMH B JKUTTI Cy4acHOTO YKPaiHCBKOTO cycminbeTBa. Llinkom
MOXIIMBO, 10 W HaM JOBEAETHCS BHUPOOIATH MOJITKOPEKTHI
Ha3BH, MOJIOHI A0 aHMMHCBKUX refuse collector ‘30mpau peueit,
BiJl IKHX BiAMOBHWJIUCS Ha 3aMiHy bin man ‘NIOAWHA, IO PUETHCS
B NOMHUHUII' um horizontally challenged people ‘nromm, sxi
JIOJTAal0Th TPYAHOIII Yepe3 CBOi FOPU30HTANIBHI MPONOPLii’ 3aMiCTh
fat people ‘noni momu’ [Tep-Mwunacosa 2000: 217 — 218].
A MOXIHMBO, MU, 00 HE OOpPa3UTH TAaKUX JIOACH, aKTHUBIZyeEMO
TOW pecypc iHaKOMOBIICHHS, 10 BXKe BUPOOMIIa yKpaiHChKa MOBa.
Hanpuknaza, npo THX HYXICHHUX JIOACH, SIKi 3MYILIEHI PUTUCS B
NOMHUMHUILIX, YKPaiHIl MOXYThb CKa3aTu, MO iX 000iiuia c8ocio
V8azor depacasa abo IO 6OHU nePedy8armb 3a Mexcero 6iOHoCHI,
HaJleXKaTh JI0 Man03abe3neyeHux COYianbHux 2pyn, epyn pusuxy.
Taki moOpe BiOMi HaMm CIIOBA, K 31UOHI (31U200HI), 3MUOEHDb,
IO CHOTO/HI MOXKHA TOTPAKTyBaTH, SIK TOJITHYHO HEKOPEKTHI,
3’SIBUIINCSL B YKpalHCBKiK MOBi camMe 3 METOI0 NPHXOBAaTH 3MiCT
03HAa4YyBaHOTO TOHSTTS, CTAHOBWJIM KOJHCH NepU(pasu, a OTKe,
BUKOHYBAIM TOJITKOpekTHY (yHkmito. lle 3acBiguye ixHiid
MPO30PHI 3B’5130K 3 TBIPHOIO CIIOBOCIIONYKOIO 371 OHi.
[ToNITKOPEKTHICT,  CHOTOAHI  MPHHUHATO  TPaKTyBaTH K
«TIpParHeHHS 3HAWTH HOBi CIIOCOOM MOBHOTO BUPAXCHHS HA 3aMiHy
TUX, IO 3a4iMalTh MOYYTTS W TiAHICTD IHAMBILYYMY, YTHCKAIOTH
Horo IIONCHKI TpaBa 3BHYHOIO MOBHOIO HETAKTOBHICTIO Ta/abo
NPSMOJIHIMHICTIO CTOCOBHO pacoBOi 1 CTaTeBOi HaJIEKHOCTI,
BiKy, CTaHy 370pOB’s, COLIaJbHOTO CTarycy, 30BHIIIHBOTO
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Bursiny tomo» [Tep-Munacoa 2000: 216]. JloTpuMaHHS
MOJIITKOPEKTHOCTI BUMAara€e BiJi MOBIII KOMYHIKaTHBHOI Ta
KyJIBTYPHOI KOMIIETEHIIil, HAJIC)KHUH CTYMiHb SKUX 1 3a0e3meuye
0e3KOH(]ITIKTHE CHUIKYBaHHS B MIEBHOMY CEpENOBHIII i B MEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyalisX. MOBHE BTUJICHHS Takoi MOBEAiHKU
oco0Ou, siKa HaMaraeTbCsl OOIUTH «TOCTpl KyTH» B CIIJKYyBaHHI
i3 CIIBpO3MOBHUKOM, O€3MOCEpPENHIM YH ONOCEPEAKOBAHHM,
YHHKHYTH TeM 1 CIOCOOiB BUCIIOBJICHHS, SIKI MOKYTh CTBOPUTH B
PO3MOBI HaNpyKeHHS, a TO W BiIKPUTHI KOHQIIKT, MOXHa OyIo
0 Ha3BaTH M06010 De3 «2oCmpux KYmigy, MIKPECIUBIIN B TaKUN
crioci0 ii mpusHayeHHs. lls Ha3Ba, Ha MO IYMKY, BiAIOBimana
0 yKe 3almporloHOBAaHMM B aHIIOMOBHill (axoBiii miTepaTypi
TepMmiHaM inclusive language ‘iHKIIO3MBHA MOBa, MOBa, fKa
BKJIIOYA€ IIHPOKE KOJIO MOHATH a0 MpeAMETiB, B abo neutral
language ‘HeWiTpambHa MOBA’.

[oHATTS nonimxopexmuocmi OpraHidHO B3aEMOJIE, a 1HKOJIH
I OTOTOXHIOETHCA 3 INOHATTAMU GUXOBAHOCMI, MONEPAHMHOCHI,
OenikamHoCcmi, KOPEeKMHOCMI, YeMHOCMI, 68IUIUBOCMI, MAKMY,
TOOTO mependavyae HasBHICTh y MOBLS TOTO, IO BKJIAIAIOTh
y 3arajbHilll HOHSATTSA ‘BUXOBAaHHA Ta ‘KYJNbTypa’ OCOOHCTOCTI.
MoOBHHMM BTiIEHHSIM TIOJNITKOPEKTHOCTI CTAalOTh Taki 3acobu
NPUXOBaHHS NPSAMUX HallMEHYBaHb peaii 1 MOHsTh, HeOaKaHUX
JUIL TIOPO3YMIHHSI CIIIBPO3MOBHHUKIB Yy TEBHUX CHUTYyallisX, 5K
eB(demizmu, nepudpasu, iIHAKOMOBIICHHS, IHIIOMOBHI BKPAIUICHHS,
aneropii. VYkpaiHIi JaBHO W aKTHBHO iX BHUKOPHUCTOBYIOTD,
TOPKAIOYHCh peajiii MPHUBAaTHOTO, IHTUMHOTO JXHUTTS, pedei, He
NPU3HAYEHUX JJIsI CTOPOHHIX abo HarajyBaHHS TPO SIKi MOXKe
JOUIKYTUTH JIFOOWHI, TOp. cTapi YKpaiHChKi Ha3BU B SI3HUII
meMHa, X0N00Ha, Ha3BH BIATIPABICHb MPUPOAHUX MOTPEO TIOOMHN
(senuxa, mana nompebda (0ino), sunopoxicusmucs, siodyeamu ceoi
nompebu, xooumu (nimu) 0o eimpy (00 060py), IPO XBOPHUX —
cidamu Ha eopuux (20pHs)), CTATEBUX CTOCYHKIB (Ri3HAMU JICTHKY,
3iimucs (IO YOJIOBIKa 1 KiHKY, K1 )KUBYTh 0e3 IUTI00y) abo Ha3BH
TICUXIYHOXBOPHX JIKOACH: HABIJICEHULl, CKANCEHUL, 00epiCUMUL,
NPUYUHHUL, CHPUYUHEHUL, UYAnieHul, sK He Cc6ill, PO3MOBHI
Hamaxanuil, nogedenutl. Ha3pu Jrofei 3 BIIXWICHHAMHU Y TICHUXIIT
BiJl 3arajJbHONPHHHATHX HOPM IMOBEIIHKH B YKpaiHCHKOMY
CYCHINIBCTBI 1Ie ¥ BKa3ylOTh Ha TI€BHI peNiriiHI NPUIHKCH,
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3aKOpiHEHi B KyJNBTYpHili 1 MOBHIM TpaJMIii YKpaiHIiB — CTaBICHHS
J0 TaKWX JIIONEH, SIK A0 THX, XTo mepeOyBae y Boxiit Bomi, mix
pyxkoro bora, 6oxux moneii. Ha e Bkasye eTUMONIOTisl yKpaiHCHKOTO
cioBa yboeuti (6boeuti) ¥ Tpo3opa BHYTpilmHA (opma cioBa
booicesinbuti (Top. WOTO 3 POC. BIIMOBITHUKOM CyMAcCuleOuiul,
y SIKOMY BTUICHO iHIIy MOJIeIb HaiiMeHyBaHHsI Takoi ocoon). OTxe,
HOBU3HH TIOHATTIO MOIMKOPEKMHICMb U CBIIOMOCTI CyYacHHX
VKpaiHLIiB Hajgae O3HAYCHHS norimuyna (noaim-), sike MIKPECIIOE
COLIIOKYJIBTYpHY HOTO pOJib, CTaTyC CKJIAJHUKA TOJITUKU JCPIKaBH,
CTpsIMOBaHOI Ha 3a0e3MeUeHHs 37arou B CYCHiIbCTBI, YHUKHEHHS
KOHQIIKTIB MK HOro uwieHamu a0 KOH(IIIKTIB HOTro 4JICHIB
3 TIpeICTABHUKAMH 1HIIHNX JEp>KaB i HAPOIiB.

[posiBu MOMITKOPEKTHOCTI B CyYacHil yKpaiHChKil KOMyHiKalii
JIOBOJIATH YCBIIOMJICHHSI MOBIISIMH i1 CYCIIIBHOI 1 JIepyKaBHOT Barw.
BonHouac y aeskux cdepax IposiBy MOTITKOPEKTHOCTI, IEperyciM
y TeHJICpHIil, BUpa3Ha ¥ iHIlIa TeHCHIIIS, 3aKOpiHeHa B crieugiIli
cycminpHUX 3MiH B VYkpaini i B CnaBii B3araji, cnpu4rHEeHa
3pOCTaHHAM COLHaNBbHOI pONi JKIHOK. AKTHBHE TBOPEHHS
i yxuBaHHA (DEMIHITHBIB 3aCBiAYYIOTh, L0 YKpaiHCHKi XIHKH,
AK 1 MpEACTaBHUIN >KiHOUOI cTaTi IHIMIMX CJIOB’SIHCHKUX KpaiH,
HE CHpHUIMalOTh HarajyBaHHS MpO iXHIO CTaTeBy HAaJCKHICTb,
SK BUSIB «YOJIOBIYOTO CEKCHU3MY», @ HAaBIAKH, TPAKTYIOTh HOTO
SK JIOKa3 CBOiX YCHiXiB Ha 0araTthbOX TPAIUINIHO YOJIOBIYMX
TUISTHKaX CyCHUTbHOI 1 JepxaBHOi misuibHOCT. OTxke, CydyacHa
yKpaiHChKa 1, INUpIIE, CJIOB’SHChKA MOBHA TpaKTHKa He
MiATPUMYIOTh TaKHW TPOSB €BPONEHCHKOI 1 aMEepUKaHCHKOI
MOJITKOPEKTHOCTI, SIK BepOanbHuil yHicekcusM. [Ipo me cBiguath
Taki HOB1 yKpaiHCBKi Ha3BM 0ci0 KiHOYOI CTarTi, SIK Oi3HecMeHKa,
cnoncopka, Hapoenxa [Denypro 2010: 437], ridepxa, npem epka,
oepoiccekpemapka, — OusalHepKa, —OemeKmuGHUuYs,  MEOPUUHSI.
Bonu opraHiyHO BXOIATH B AaKTUBHO TOMOBHIOBaHMK (OHI
(eMIHITHBIB, CHIIBHUN 3 IHIIUMU CJIOB’STHCHKUMH MOBaMH, TIOP.
0ONr. npemuepra, KOHEpeCcMeHKA, npe3udeHmKa, 6oduzapoka,
yec. premiérka, manazerka, ergoterapeutka [Aspamona 2003:
191 — 193] abo Taki MONBCHEKI HOBOTBOPH, SIK ministra, senatoresa,
biznessa [Waszakowa 1994]. YuukanHs QeMiHITHBIB, 30Kpema
B 0(QiliifHO-A1IOBOMY MOBJIEHHI, Y TaK 3BaHOMY «THTYIEHOMY»
iIMEHyBaHHI 0Ci0, psAJ aBTOPUTETHUX IOCIHIAHUKIB YKpaiHCHKOI
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moBH, Hampukiaa, O. JI. [TonomapiB, BBaXalOTh HOPYIICHHAIM
MOP(QOIOro-CTUIICTUYHUX HOpM YKpaiHchkoi MoBH [IloHOMapiB
1999: 164]. Ilpore HUHI B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI aKTHBHO
00roBOPIOIOTH HEOOXIMHICTh «BepOANBHOTO YHICEKCY» B Ha3Bax
nmocaja i 3BaHb, TakuX, K [epou Ykpainu (ane mamu-cepoiwns),
cnikep  Bepxosnoi  Padu, axademix  (41eH-KOpeCHOHOeHM)
Hayionanvnoi axademii nayx Yxpainu, naypeam [lepoicagnoi
npemii imeni Tapaca Lllesuenka.

Taky & ToOmApHICTE y cTaBleHHI A0 (eMiHiTHUBIB
JEMOHCTPYIOTh 1 1HII CJIOB’SIHCBKI MOBHU 3 JIaBHBOIO TPAIHUIII€I0
TBOPCHHS U Y)KMBaHHS TakuX Ha3B. [Ipo 1ie CBITUUTH, HATIPUKIIA,
cnemianpHa YxBana Pamu ITonbcbkoi MOBH CTOCOBHO »KIHOYMX
¢opm HazB mpodeciit i 3Banb Big 19 Oepesns 2012 poky, y sKii
MiJKPECICHO HEOOX1IHICTh B Y)KMBaHHI TaKMX Ha3B BPaXOBYBaTH
METy W XapakTep KOMYHIKaTHBHOi CHUTyallii. ABTOpU I[OTO
[iKaBOTO JOKyMEHTa Halloi T0OM HaraayroThb, IO MOBi HE MOXHA
HIYOTO HaB’s3aTH — JIMIIE MPAKTUKA CIIJIKYBaHHS CIIOHYKAa€E
MOBIIiB JI0 TBOPEHHS TICBHHMX Ha3B i MiATPUMY€E TXHE BKUBAHHS
[Stanowisko].

SAko (GeMiHITHBH BUKIHKAIOTh JUCKYCii ¥ CYMHIBH IIOJO
iXHpOT JOLINBHOCTI B CydYacHIH yKpaiHChKid mpodeciiiHii
MOBHIH TpaKkTHIli, TO MOJITKOPEKTHICTh HEMPSIMUX Ha3B OcCi0 3a
HaIliOHAJILHOIO, PAcOBOIO0 HAJISKHICTIO, BIKOM, CTaHOM 3I0DPOB’S,
OCOOJIMBOCTSIMH TTOBEIIHKH, 30BHIIITHOCTI, CEKCYaTbHOI Opi€HTAIlil
1 B3arajal «OCOOJIHBICTIO», «IHAKIIICTIO», «BIAMIHHICTIO» BiJ
YMHHUX CYCIUIBHUX HOPM HE BHKIHMKAa€E 3alepedyeHb, CTae
Jenani aKkTHBHILIO B YKpalHCBKIH 1 B LIJOMY CIIOB’STHCBKIH
HOMIiHaIlii Ta kKomyHikaiii. [lle He Tak JaBHO B HAIIOMY MiCHKOMY
TPaHCHOPTI MOXHa Oyl10 TOYYyTH W NPOYUTATH OTOJIOIICHHS
Ha B3ip: [locmynaiimeca micyem — nacajdcupam — NoXunio2o
BIKY, BA2IMHUM JiCIHKAM, nacax)cupam 3 OimvMmu ma ocobam
3 (a6HuMu) osnaxkamu ineéarionocmi 49U ineanioam. HuHi BoHHM
3HUKIH a00 3HHUKAIOTH (YTiM, Y KHIBCBKOMY METPOIONITEHI I
MOXKHa HATpamuTH Ha TakKi 3aKIMKH Ha JBEPSAX BaroHiB) pazoM
3 MPSAMUMH BKa3iBKaMHM Ha BCiX, XTO 3a THMU YU THMH CBOIMHU
O3HaKaMH BIIXWIAETHCS BiJi HOPMHU, TMPUHHATOI B yKPaiHCHKOMY
CYCHIJIBCTBI, € IHIIMM, Yy>KUM a00 BIMIHHUM: CIINMHX, TIyXHX,
HIMUX, TICUXIYHOXBOPHX, PO3YMOBO BIJICTANMX, HYXJICHHUX,
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NpPEACTABHUKIB IHINKX pac YW CEKCMEHIIHH. Y TBOPCHHI
MOJIITKOPEKTHUX HA3B TaKWX OCI0 B3aeMOJIIOTH pi3HI 3aco0u
IHAKOMOBJICHHSI, «E30TIOBOI MOBW», IPYHTOBAaHMX Ha HEMPsIMil
HOMiHawii: K AU epeHiiHil (Hecpomadanun 3aMiCTb iMMicpanm,
nepeceneneysb, npudyneysb, NPUXiobKo, NPUOUW,  NPUTIUIUL,
yyoicuHeyb, [Ho3eMeyb, OIdceHeyb, NPUIdCONCUll, BIOPSAONCEHUL
YM OI[IHHO 3apsPKEHUX, 3HEBAXKIUBUX — 3aida, hnpubnyoa,
3a6010Ka, 3a6poda, npunienmay), Tak 1 mnepudpacTHIHINA
(0imu 3 ocobnusumu nompebamu, HenosHocnpaeui Oimu (IIOP.
noi. osoby z niepetnosprawnosciami) 3aMmicTb Oimu-iHeaniou,
iH6aniou Oumuucmeéa YU HPOONEMHI, BAICKOBUXOBYBAHI Oimu
(nionimxu) 3amictb mano- (Hedo-, HeNnoeHO-) JIMHI 3M0YUHYI,
(npasonopywnuxu). Ilpote y mupodeciiHOMy CcepeIoBHIIL,
y chikyBaHHi (paxiBuiB mOTpeda TOYHO O3HAYUTH SBHILIE, 00 €KT,
NEeBHE MOHATTA 3anumaerhes. CKaxiMmo, JiKapro-odTaibMoory
Tpeba mpsiMO HazBaTH 0co0y, sIKa Mae MEBHY XBOpOOy oueid,
MEBHE BIIXWJICHHS OdYel, 30py JIOAMHHU Bifl MPHHHATOI HOPMHU
1 TOJIITKOPEKTHA, O0TIUYHA HAa3Ba ocoba 3 npobremamu 30py HOro
He BiamTOBye. oMy Tpefa NOCTaBUTH [iarHO3 i TPHU3HAYMTH
JKyBaHHS XBOpPOOHW, a OTke, ciij ii HazBaru. OTkKe, MO3HAYCHHS
KOPOMKO30pull, OANeKO30pUll, 3U300KUll, KOCOOKUU, OLIbMOOKUL
(binomax, Oinomay), OIUHOOOKUU, CKALOOKUL, NOXYOYEAmMull,
cainui (cuineyy), niocainuil, niociinyeamutl, ciabo3payull, X60putl
Ha enaykomy (acmuemamuzm) Ta 1HII B LI CHTyallii HE MPOCTO
NpUAHATHI ¥ AOpedHi, a ¥ ykpall moTpiOHI [y BCTaHOBIECHHS
MPaBUIIBHOTO JiarHo3y W HaJaHHS HAJIEKHOI MEITUYHOI JOTIOMOTH
0C001 3 KOHKPETHOIO TPOOJIEMOIO 30py. A II0J0 MONMITKOPEKTHOCTI
B IbOMY THpodeciiHOMY CepeloBHII, TO, MOXIHBO, 3 YacOM
JiKapi MOBEpHYThCS A0 CTapoi Tpaauiii B MPUCYTHOCTI nayicuma
(He x60po2o (!)) PO3MOBISATH MiX COOOK TIPO HOro mpoodiieMu
JIaTUHOIO.

[IposiB TOMITKOPEKTHOCTI B Cy4YacHiM yKpaiHCBKii MOBHiH
MPAKTHUIN 3aCBiTUyIOTh HE JIMIIEC AKTHBHE BXODKEHHsS YKpalHu
JI0 €BPOMEHCHKUX COLIOKYJABTYPHHX TPOLECIB, a H € BaXKITUBUM
JIOKa30M JIeMOKpaTHu3alii yKpaiHCBKOTO CYCIHiJIbCTBA, Yy SKOMY
3a0e3revyeHo MpaBa KOKHOTO Horo uwieHa. [lomiTKopekTHI Ha3BU
3aCBiAYYIOTh HOBI SIBUILA B cOLiasibHil Audepenmiamnii ykpaiHChKOi
MOBH, Y TBOPCHHI JUIsl ICBHUX CUTYAIlild CIIJIKYBaHHS, COIliaIbBHUX
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rpyn i mpoOieM CHeUialbHOTO pecypcy HOMIHYBaHHS, a OTKe,
JOBOISTH HOBI TEHJAEHIII PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO JIEKCHKOHY.
3HaHHS CKIaAy pecypcy MOJITKOPEKTHOCTI, WOro MpU3HAYSHHS
1 yMOB B)KMBaHHS B Cy4acHill yKpaiHCBKii KOMyHiKallii y0oe3neunThb
OKpEMOTO MOBLS U CYCHINBCTBO B IJIOMY Bif KOH(IIKTIB Ta
HaNpyry, CTBOPUTH CIIPUATIMBUIA IPYHT I 3[AiHCHEHHS MpaB Ta
000B’SI3KiB BCIiX HOTO YICHIB 1 3aBISKH IbOMY — ISl AAJIBIIOI HOTO
JIEMOKpaTH3alIlii.
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levgeniia Karpilovska

LANGUAGE WITHOUT «SHARP CORNERS»
(POLITICAL CORRECTNESS IN THE REALITIES
OF UKRAINIAN LANGUAGE AND CULTURE)

In the article the expression of political correctness in modern
Ukrainian language practice in comparison with similar phenomena
in other Slavic languages are considered. The history of this concept
formation in American culture is traced and the connection of its
appearance in the consciousness of modern Ukrainians with radical
changes in Ukrainian society, democratic reforms in it is underlined.
However, the statement of the concept of political correctness and the
system of related actions and regulations should be based on the national
cultural tradition and norms of contemporary Ukrainian society, using
cultural and linguistic stereotypes established therein.

Political correctness is now accepted as the use of speech
communication of names that do not affect the national and religious
feelings of the interlocutors, their political beliefs, do not contain any
indication of their racial identity, age, gender, social status or origin,
state of health, appearance, behavior, sexual orientation. The linguistic
embodiment of such behavior of a person who tries to avoid «sharp
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corners» in communicating with an interlocutor, direct or indirect, the
way and method of their expression, which can create in a conversation
a tension, or even an open conflict, is proposed to be called a language
without «sharp cornersy emphasizing in this way its purpose. This name
would be correspond with the terms in the English-language professional
literature inclusive language or neutral language.

The means for the creation of political correct titles, based on
indirect nomination, differential (neepomaodsanun instead of immiepanm,
nepeceineneysb, npubynieyb, NPUxiobko, NPUOUL, NPULIUL, YYIHCUHEYD,
iHo3emeyb, OidceHeyvb, npuidcoxcul, eiopsidxcenu or evaluating,
derogatory 3auida, npubnyoa, 3asonoxa, 3a6poda, npunienmay), as well
as periphrastic one (dimu 3 ocobnusumu nompedamu, HenOBHOCNPAGHI
oimu (comp. with Polish osoby z niepetnosprawnosciami) instead
of Odimu-insaniou, ineaniou Oumuncmea or npobremui Oimu instead
of mano- (wedo-, HenosHo-) -nimHi 3M04UHYI, (NPAGONOPYUWIHUKLL),
BANCKOBUXOBYEAHT Oimu (NiOimKu)).

However, in some areas, the manifestation of political correctness,
especially in the gender, has different tendency, rooted in the specifics
of social changes in Ukraine and in Slavia in general, due to the growth
of the social role of women. The active creation and use of feminitives
show that Ukrainian women, as well as women of other Slavic countries,
do not accept reminders of their sexuality, as a manifestation of «male
sexismy, but conversely, they treat it as proof of their success on many
traditionally male areas of public and state activities. Thereby, modern
Ukrainian and, more broadly, Slavic language practice do not support
such a manifestation of European and American political correctness,
as verbal unisexism. This is evidenced by such new Ukrainian names
of women as 6izHecmenka, cnoxcopka, Hapoenka, i0epka, npem epka,
Oepoiccekpemapka, ouszaiiHepka, Oemexkmuenuys, meopuuns. They are
organical part of an actively replenished fund of feminitives, common
with other Slavic languages comp. Bulgarian npemuepka, konepecmenxa,
npesudenmka, 6ooueapoxa, Chech premiérka, manazerka, ergoterapeutka
or Polish ministra, senatoresa, biznessa.

Manifestations of political correctness in the modern Ukrainian
language practice testify not only to Ukraine’s active entry into European
socio-cultural processes, but also to the important evidence of the
democratization of Ukrainian society, which ensures the rights of each
of its members. At the same time, politically correct names reveal new
phenomena in the social differentiation of the Ukrainian language,
creation of special resource of nomination for certain situations of
communication, social groups and problems and, therefore, new trends
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in the development of its vocabulary. Knowledge of the structure of the
resource of political correctness, its purpose and conditions of use in
modern Ukrainian communication will protect the society from conflicts
and tension, create a favorable political correct ground for the realization
of the rights and obligations of all members of Ukrainian society and,
therefore, for its further democratization.

YAK 81'37 CsitAaHa TepelLeHKo

OHOBAEHHA AEKCUKOHY
OCBITHbOI CPEPU

Buceéimneno  numawnns  axmuenoi  mpauncopmayii  1eKCUKOHy
ocsimuboi  cgepu.  Buznaueno — axmyanizogami  epynu  1eKCUKU
00CIOHCYBAH020 OUCKYPCY MA HAUOLIbWL NPOOYKMUBHI ULIAXU  IX
nonoenenns. Biosnaueno npobremu adanmayii  4ysHCOMOBHUX  CTli6
i nowams, Heycmanewicmo ixHvoco npasonucy. Hazconoweno na
iHmezpayiunux 36’sA3kax nedazoeiku 3i  cghepamu  Kyibmyponoaii,
@inocoghii, komn rOMepPHUX MEXHONO2IN, WO BUAGTAIOMbCI Y POSULUPEHHE
il mepminoanapamy.

Knrouosi cnoea: nexcuxon, ocgimmuil Ouckypc, memaghopusayis,
npsme 3an03u4enHtsl, KaabKd, MepMIiHON02IYHe CTIO60CNONYYEHHS.

The questions of the active transformation of the lexicon of the
educational sphere are discussed. The actual groups of vocabulary of the
studied discourse and the most productive ways of their replenishment are
determined. The problems of adaptation of foreign words and concepts,
and the instability of their spelling are noted. It is emphasized on the
integration links of pedagogy with the spheres of culture, philosophy,
and computer technologies, which are manifested in the expansion of its
terminology.

Key words: lexicon, educational discourse, metaphorization, direct
borrowing, tracing, terminological phrase.

dinocodist cyuyacHol OCBITH — 1€ CIiBiCHYBaHHS TPaguLiiHOI
Ta HOBITHBOI OCBITHIX mapagurMm. Tomy yBary 6aratsox (isonoris
NPUBEPTAIOTh CKJIAJHI MPOLECH JIEKCUYHOTO, CEMaHTUYHOTO
1 CHHTAaKCHYHOTO OHOBJICHHSI OCBITHBOTO TUCKYPCY.

Hacammepen 3BepraeMo yBary Ha MOIIMPEHHS HAa3B HOBUX
OCBITHIX CHCTEM, KOHIEIMIi, HampsaMmiB, MPOLECiB. YIPOIOBK



